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HENRYK МАКА 


SZCZECIN 


WYDAWNICTWO POZNAŃSKIE · 1972 





Бу wiosna 1945 roku. Po przetamaniu hitlerowskich 
linii obronnych na Wale Pomorskim żołnierze radzieccy 
i ściśle współdziałający z nimi żołnierze polscy zepchneli 
wroga dalej ku zachodowi. Dnia 20 kwietnia sforsowali 
Odrę, oczyścili z nieprzyjaciela obszary portu, a 26 kwietnia 
wyzwolili Szczecin. W dwa dni później przybyli do miasta 
przedstawiciele władz polskich. Już 30 kwietnia tymczasowy 
prezydent miasta Szczecina inż. Piotr Zaremba przesłał 
do władz centralnych meldunek następującej treści: 

„„Dziś o godzinie 8.15 wciągnięto flagę polską na gmach 
Urzędu Pełnomocnika Rządu Rzeczypospolitej w Szcze- 
сине“. ‚ 

Po blisko stu latach szwedzkiego 1 dwustu latach prus- 
kiego panowania Szczecin wraz z Pomorzem Zachodnim 
powrócit do Macierzy. 


Warowny gród, który juz w roku 967 wlaczyl w granice 
tworzącego się wówczas państwa polskiego Mieszko I, 
rozciągał się na nadodrzańskich błotach lewego brzegu 
rzeki oraz na wyspie Łasztowni. Nie był to oczywiście nowy 


ośrodek miejski. Plemienna osada Prasłowian istniała tu 


już od bardzo dawna. Nie jedyna zresztą w rejonie dolnej 
Odry, gdzie gęste osadnictwo wiejskie, wcześnie rozwinięte 
rzemiosło, żywy kontakt ze światem poprzez wody rzek 


i mórz, sprzyjały powstaniu licznych civitates. Jednym z nich, 
rozwijającym się i nabierającym coraz większego znaczenia, 
był Szczecin. To o nim myślał arabski podróżnik Ibrahim 
ibn Jakub, pisząc pod nazwami Sadżin i Sasin o dużym, 
słowiańskim mieście portowym. Bo też rzeczywiście gród 
zajęty przez wojów Mieszka I posiadał duże targowisko 
i handlowo-rybacki port. Szerokie i głębokie ujście Odry 
dawało Szczecinowi mimo oddalenia od morza wszelkie 
korzyści położenia nadmorskiego. 7 drugiej zaś strony 
przez odsunięcie od morza miasto nie było narażone na 
działanie jego niszczycielskiej siły. Był jeszcze inny, nie- 
zwykle dodatni moment założenia portu w Szczecinie. 
Na 65-kilometrowym odcinku od Szczecina do morza 
spadek poziomu wody wynosi tylko 12,2 cm. Dzięki temu 
wahania jej poziomu w porcie szczecińskim są tylko nie- 
znaczne, co znakomicie ułatwia żeglugę. Niemałe znaczenie 
dla portu miała też żeglowność Odry. Ta wielka rzeka 
łączyła ówczesne rolnicze zaplecze państwa polskiego z mo- 
rzem, co z kolei wpływało w poważnym stopniu na rozwój 
tej swoistej republiki kupieckiej, posiadającej dużą samo- 
dzielność i tylko częściowo uznającej władzę pomorskiego 
księcia. 

Oddając swe państwo około 990 roku pod opiekę ów- 
czesnego papieża Jana XV, Mieszko I wymienia w znanym 
dokumencie Dagome iudex podległy mu również Szczecin. 
Związki tego miasta z Polską umacnia później Bolesław 
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I. Lódz slowiañska z X wieku, 
odkryta przez szczeciñskich ar- 
cheologów na Podzamczu 





Krzywousty, wysoko oceniajacy znaczenie morza dla kraju. 
To jego przeciez druzyna rycerska $piewala piešñ zapisana 
przez Galla Anonima: 

Naszym przodkom wystarczaly ryby stone i cuchnace, 

My po $wieze przychodzimy w oceanie pluskajace. 

Naszym ojcom wystarczylo, jesli grodów dobywali, 

A nas burza nie odstraszy, ni szum groźny morskiej fali... 

Pragnąc utrwalić swoje zwierzchnictwo, Krzywousty 
wysyła na Pomorze Zachodnie misję chrystianizacyjną bis- 
kupa bamberskiego Ottona, która doprowadza w roku 
1124 do zburzenia w Szczecinie świątyni Trzygława 1 budowy 
pierwszych kościołów: Św. Wojciecha oraz Św. Piotra 
1 Pawła. 

Ostateczne określenie granic księstwa zachodniopo- 
morskiego po obu stronach dolnej Odry, dzięki czemu 
Szczecin stał się najdogodniejszym łącznikiem między za- 
chodnią a wschodnią częścią państwa, nie mogło pozostawać 
bez wpływu na dalszą przyszłość miasta. W 1237 roku 
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książę Barnim I, którego wnuczka Ludgarda wychodzi 
za mąż za późniejszego króla polskiego Przemysła II, nadaje 
Szczecinowi prawa miejskie. W tym czasie do Szczecina 
przeniesiona zostaje też z Kamienia stolica księstwa. Wiek 
XIII jest okresem żywego rozwoju gospodarczego miasta, 
liczącego sobie już wówczas 6000 mieszkańców. Szczecin 
należy do gospodarczego związku miast hanzeatyckich, 
utrzymujących stosunki handlowe ze wszystkimi ważniej- 
szymi ośrodkami handlu morskiego. W porcie załadowuje 
się na pękate korabie eksportowane z Pomorza i Polski 
zboże, miód, mięso, konopie, sól, drewno i futra, wyładowuje 
się natomiast importowane z Danii, Anglii, Szwecji i Hisz- 
panii metale oraz tkaniny. Pomyślny rozwój handlu bogaci 
miasto i jego obywateli. Powstają oparte o zachodnie wzory 
domy handlowe, dysponujące w porcie swoimi spichrzami, 
magazynami itp. 

W roku 1277 miasto ma już własne świeckie szkoły, 
a w roku 1283 otrzymuje stałe połączenie z wyspą Łasztow- 
nią przez drewniany most zw. „„Długim*. Na wyspie obok 
tego mostu ustawiono pierwsze dźwigi, wytyczono dosko- 
nałe trakty lądowe do Torunia i Lwowa oraz wiele innych 
dróg i szlaków kupieckich. W końcu XIV wieku Szczecin 
bije nawet własną monetę, wystawia własne okręty na wojnę 
z Danią itp. Rozkwit, bogactwo i wspaniałość miasta czynią 
je sławnym szeroko i daleko. Coraz liczniej osiedlają się 
też w Szczecinie żeglarze, rybacy i kupcy. Członkowie gildii 
kupieckich i żeglarskich zasiadają w radzie miejskiej. 

Na ten wspaniały rozwój miasta i jego portu niemały 
wpływ miały ożywione wówczas stosunki polityczno-hand- 
lowe z dworem poznańskim, a później krakowskim, z który- 
mi łączyło książąt szczecińskich wspólne niebezpieczeństwo 
krzyżackie, wzrastający nacisk ekspansjonistycznej Bran- 
denburgii i liczne więzy krwi. Np. po wielu rozmowach 
prowadzonych przede wszystkim w Szczecinie Władysław 
Łokietek doprowadza nawet w 1315 roku do utworzenia 


wielkiej koalicji antybrandenburskiej, do której udaje sie 
wciągnąć nie tylko książąt Pomorza Zachodniego, Rugii 
i Meklemburgii, ale również królów Szwecji, Danii i Nor- 
wegil. 

Zwiazki Pomorza Zachodniego z Królestwem Polskim, 
podtrzymane w roku 1343 mariazem córki Kazimierza 
Wielkiego z ksigciem Bogustawem V, nie wygasly i za czasów 
pierwszych Jagiellonów. Kiedy na skutek naprezonych sto- 
sunków politycznych z zakonem krzyzackim ulegl zaha- 
mowaniu splaw towarów Wista do Gdañska, król Wla- 
dysław Jagiełło w roku 1390 zawarł układ z księciem Во- 
gusławem, na mocy którego cały spław Polski miał być 
skierowany na Odrę przez Szczecin. Jagiełło zapewnił 
przy tym kupcom szczecińskim bezpieczeństwo i obdarzył 
ich szeregiem przywilejów, w szczególności przyznał im 
ulgi celne. Jak zapewniają kronikarze, układ ten miał dla 
rozwoju handlu w Szczecinie i portu szczecińskiego ,,szcze- 
gólną doniosłość*. W roku 1403 książę Bogusław złożył 
Jagielle hołd. Najgorliwszym jednak reprezentantem idei 
ścisłego związku Pomorza z Polską, a nawet jego włączenia 
do Korony Polskiej, był wychowanek Jana Długosza Bo- 
gusław X Wielki (1454 — 1523), ożeniony z córką Kazimie- 
rza Jagiellończyka — Anną. 

Wysuwane nieraz dążenia integracyjne książąt zacho- 
dniopomorskich nie znajdowały na ogół właściwego od- 
dźwięku wśród polskiej magnaterii. Brak zrozumienia dla 
spraw morza i pracy na morzu, wyrażający się m. in. w sło- 
wach „na nic nam morze, gdy się pilnie orze* sprawił, że 
nasi magnaci parli na wschód, po nowe ziemie, by w kon- 
sekwencji doprowadzić do stałej utraty wybrzeża Bałtyku, 
do upadku Rzeczypospolitej. Nic więc dziwnego, że po 
śmierci ostatniego z pięćdziesięciu słowiańskich książąt 
pomorskich — Bogusława XIV — w roku 1637, związki 
polityczne Pomorza Zachodniego z Polską przestały istnieć. 
Łącznie z ziemiami pomorskimi leżącymi na zachód od 





II. Szczecin w XII wieku — rekonstrukcja warownego grodu z czasów 
Bolesława Krzywoustego 


Odry Szczecin przeszedł pod panowanie szwedzkie. W tym 
czasie, ściślej w latach 1705-1710, gród Gryfa stał się sie- 
dzibą dworu królowej Marii Leszczyńskiej i centralnym 
ośrodkiem działania stronników króla polskiego Stanisława 
Leszczyńskiego, który w roku 1709 mieszkał nawet w szcze- 
cińskim zamku. Ukazywały się tu liczne druki polskie, 
organizowano polskie oddziały partyzanckie walczące prze- 
ciw władzy Augusta Mocnego. 

W niewiele lat później, bo w 1720 roku, na mocy układu 
sztokholmskiego za dwa miliony talarów Szwedzi sprzedali 
miasto i okolice Brandenburgii. Chociaż jednak ludność 
przyjęła to z jawną wrogością, kary i interwencje wojska 
zmusiły ją do posłuszeństwa. Miasto otoczono wałami 
nowych fortyfikacji (1724-1740), co znacznie hamowało 
jego rozwój urbanistyczny. Dogodniejszą koniunkturę uzys- 
kał Szczecin dopiero pod koniec XVIII wieku, gdy z roz- 
ległego zaplecza wielkopolsko-śląskiego sprowadzać zaczęto 
polskie zboże i drewno, znajdujące łatwy zbyt na zagra- 
nicznych rynkach. Ten głównie fakt, w połączeniu z XIX- 
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-wiecznym duchem industrializacji, powoduje ozywienie ze- 
glugi i handlu, rozbudowe sieci dróg ladowych, powstanie 
linii kolejowych, budowe stoczni, a w roku 1873 zniesienie 
umocnieñ fortecznych, co przyspiesza rozwój przestrzenny 
miasta. W sześć lat później na ulicach Szczecina pojawiają 
się konne tramwaje, które w roku 1897 otrzymują już napęd 
elektryczny. 

Mimo ostrego kursu germanizacji nie wygasa w tym czasie 
w Szczecinie żywioł polski. Podsyca go wtórny napływ lud- 
ności polskiej, rozpoczynający się po roku 1860. Są to głów- 
nie stali robotnicy portowi i przemysłowi oraz sezonowi ro- 
botnicy rolni, którzy w samej rejencji szczecińskiej tworzą 
w 1914 roku znaczną kolonię polską, liczącą przeszło 25 000 
osób. Zakładają oni polskie organizacje kulturalne, koś- 
cielne i zawodowe. Również w dwudziestoleciu międzywo- 
jennym istnieje tu kilka organizacji polskich, drużyna har- 
cerska i Szkółka Polska, mająca oparcie w znajdującym 
się tu konsulacie Rzeczypospolitej. 





III. Pieczęć księcia Bogusława V z 1399 roku 
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W tymże samym zresztą okresie międzywojennym Szcze- 
cin przeżywał poważny regres gospodarczy. Pozostanie 
miasta poza granicami odrodzonego państwa polskiego 
pozbawiło je naturalnego zaplecza. Szczecin znalazł się 
na peryferiach niemieckiej gospodarki. Stąd też spadek obro- 
tów portu, utrata rynków zbytu pomorskiego przemysłu ole- 


jarskiego, nawozów sztucznych, przemysłu drożdżowego 


i cementowego. Do upadku miasta przyczyniła Się w znacz- 
nym stopniu działalność koncernów hambursko-bremeń- 
skich, które na zasadzie walki konkurencyjnej wchłonęły, 
a następnie całkowicie zdemontowały i unicestwiły naj- 
większą stocznię „Wulkan* i osłabiły mniejsze zakłady 
przemysłu okrętowego Szczecina. Zbankrutowały też dwa 
przedsiębiorstwa żeglugowe. Krótki okres prosperity prze- 
mysłu i portu szczecińskiego po 1936 roku, gdy hitlerowskie 
Niemcy zaczęły intensywnie przygotowywać się do wojny, 
nie był w stanie zapewnić miastu przyszłości. Przeciwnie — 
rozbudowa przemysłu zbrojeniowego spowodowała, że 
w okresie II wojny światowej Szczecin stał się celem kilku 
dywanowych nalotów bombowych, przeprowadzonych 
głównie w roku 1944. Stare Miasto, znaczna część Nie- 
buszewa, Dąbia i śródmieścia, port, stocznie i zakłady prze- 
mysłowe — legły w gruzach. Opętańczy rozkaz Hitlera 
o pozostawieniu przez jego uciekające hordy „martwej 
i spalonej ziemi“ — dopełnił miary zniszczenia. 


Ludzie, którzy wiosną 1945 roku pojawili się w mieście 
leżącym pod 53° szerokości północnej i 15? długości wschod- 
niej nie byli turystami. Zakasali rękawy, zabrali się do ro- 
boty. A tej nie brakowało. Niemal puste miasto świeciło 
łunami pożarów, straszyło ruinami. Jego wojenne znisz- 


czenią oceniono na 60-65%, łączną kubaturę zniszczeń 
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IV. Pismo króla Zygmunta Augusta do ksiecia Barnima IX z 1555 roku 


na 29,2 mln m, a ilość zalegającego w mieście gruzu na 
przeszło 5,5 mln m?. Z istniejących tu 54 kolejowych i dro- 
gowych mostów i wiaduktów pozostały tylko 2. Zniszczenia 
w przemyśle stoczniowym, metalowym, chemicznym, odzie- 
żowym, motoryzacyjnym itp. sięgały 80%. Port istniał tylko 
jako punkt geograficzny na mapie. Zburzone były szkoły, 
teatry, kina. Ten właśnie ugór zaorywać zaczęli szczecińscy 
pionierzy, przybyli z Wielkopolski i z Warszawy, z Wileń- 
szczyzny i z Wołynia, spod Wawelu i z kieleckiej wsi, z robót 
przymusowych w Niemczech i z emigracji we Francji, 
z republik azjatyckich ZSRR i z Anglii. Łopatami i kilofami 
usuwali barykady i zapory przeciwczołgowe, gasili pożary 
wzniecane przez niemieckich dywersantów, w ciężkich wa- 
runkach uruchamiali elektrownię i gazownię, ze wzrusze- 
niem w oczach patrzyli na ukazanie się pierwszego tramwaju. 
Na saharze gruzów pojawiło się życie... 

Przybywało mieszkańców. Ich liczba z 6000 w dniu wy- 
zwolenia wzrosła do 29 000 w końcu roku 1945. Pozwoliło 
to rozszerzyć znacznie front pionierskiego natarcia. Zakłady 
przemysłowe otrzymały swych gospodarzy. Najpierw po- 


woli — sposobem gospodarczym, potem w miarę otrzymy- 
wanych funduszów — coraz szybciej, zaczęto odbudowywać 
poszczególne obiekty. Wiosną 1946 roku rusza pierwszy 
wielki piec jedynej na północy kraju huty „Szczecin*, za- 
czynają produkcję zakłady przemysłu odzieżowego i fabryka 
sztucznego jedwabiu, zakłady rybne i cukrownia, fabryka 
superfosfatu i cementownia oraz wiele innych. Zorganizo- 
wane ekipy przyszłych portowców docierają na rozbite na- 
brzeża portu, między kłębowisko stalowych szyn i blach, 
splątane konstrukcje dźwigów, spalone magazyny i wraki 
zatopionych statków. Z pomocą ekip morskich Armii Ra- 
dzieckiej likwidują pływające miny, usuwają leżące na szla- 
kach wodnych wraki, oczyszczają tor wodny wiodący ze 
Szczecina przez Zalew Szczeciński do Świnoujścia. Praco- 
witością i entuzjazmem nadrabiają braki wyposażenia tech- 
nicznego i doświadczenia, aby jak najszybciej wyleczyć rany 
tego nadodrzańskiego portu. Wreszcie 3 kwietnia 1946 roku 
do riowo uruchomionego nabrzeża dobija pierwszy sta- 
tek — „Posejdon‘‘ — wiozący 800 polskich repatriantów 
z Niemiec. W czerwcu przybywa do Szczecina szwedzki 
motorowiec „Кий“ z celuloza, a w lipcu robotnicy nabrzeża 
„Huk“ załadowują lopatami i koszami pierwszych 850 ton 
polskiego węgla na duński szkuner „Пита Skallinge*. 
Potem było łatwiej. Łopaty 1 kosze zastąpiono zsypowymi 
rynnami, a następnie dźwigami. Do końca 1946 roku port 
przyjął już 214 statków, w 1947 roku obsłużono 1182 statki, 
zaś w następnym — 2812. Później przyszła kolej na tranzyt 
czechosłowacki i węgierski. W prastarym porcie Piastów 
robiło się coraz rojniej i ciaśniej. 

I znów Szczecin jak olbrzym daleko sięgać zaczął swymi 
ramionami. Odrą —w głąb środkowej Europy, szlakami 
morskimi — w dalekie, zaoceaniczne lądy. Szybko wzra- 
stały przeładunki. Z 98200 ton w roku 1946 do ponad 
700 000 ton w roku 1947 i 3,3 mln ton w roku następnym. 
Dopiero bowiem powrót Polski na Pomorze Zachodnie 
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przywrócił Szczecinowi dawne związki ekonomiczne i hand- 
lowe z jego naturalnym zapleczem surowcowo-produkcyj- 
nym, jakim były zawsze Górny i Dolny Śląsk, Wielkopolska 
i Pomorze. Zwielokrotniło to szanse szybkiego rozwoju 
miasta. 


Wiele mówiono o tym również na Zjeździe Przemysło- 
wym Ziem Odzyskanych, który odbył się w roku 1947 
w Szczecinie. 

Niedługo po tym, bo w końcu 1947 roku, zapadła de- 
cyzja dokończenia budowy kadłuba niewielkiego parowca, 
pozostawionego przez Niemców na jednej ze stoczniowych 
pochylni. W ten sposób stocznia ożyła. Dnia 10 marca 
1948 roku kadłubowi temu nadano w czasie uroczystego 
chrztu imię „Oliwa”. Było to pierwsze wodowanie statku 
w Polsce Ludowej. Potem szczecińscy stoczniowcy remon- 
towali barki, pogłębiarki, holowniki i doki, a także pełno- 


s Janek Krasicki” 







morskie statki polskie i obce. Wiosna 1951 roku rozpoczeli 
budowe rybackich kutrów, a w sierpniu tegoz roku — na 
podstawie dużego zamówienia  radzieckiego — położyli 
stepke pod pierwszy, od podstaw przez siebie budowany. 
rudowęglowiec o nośności 3200 ton. W grudniu 1952 roku 
podczas wodowania nadali mu imię „Czułym”, a w rok 
później wyprawili na morskie szlaki. A potem? Potem na- 
stępowały wodowania jedno po drugim: 
„Тегек”, „Lipieck”. Później były: 


ЛО, ІЛЕ”, 
„Malbork”, „Krynica”, 
, „Kolejarz”, „Zagłębie Dąbrowskie”, 
„Azteca”, „Powstaniec Śląski”. Zmieniały się i unowocze- 
śniały typy, rósł опа? statków. Dotychczas było ich przeszło 
200, o łącznej nośności 1,4 mln ton. 

Wiele z tych jednostek zasiliło flotę szczecińskiego przed- 
siębiorstwa armatorskiego — Polskiej Żeglugi Morskiej. 
Bo chociaż w chwili powołania do życia dysponowało ono 


AN 


zaledwie 18 starymi statkami o nośności 46 200 ton, już 
w 10 lat później liczyło 75 statków o łącznym tonażu 
300 000 DWT. Pod koniec 1972 roku flota szczecińskiego 


armatora, specjalizującego się w nieregularnej żegludze 
bliskiego, średniego i oceanicznego zasięgu, składała sie 


już ze 108 statków o łącznej nośności 1,3 mln ton. 
Zarówno najmniejsze 450-tonowe statki, jak 1 największe 
32-tysięczniki (budowane w Szczecinie) oraz 55-tysiecz- 
niki (budowane w Gdyni), zawijają najczęściej do Szczecina 

Świnoujścia — zespołu portowego, który w powojennym 
okresie silnie się rozwijał, a w roku 1960 przeładunkiem 
8,7 mln ton różnych towarów nie tylko wysunął się na pierw- 
sze miejsce wśród portów polskich, ale szturmem zdobył 
tytuł największego portu nad Bałtykiem. Od tego czasu 
nie oddał już Szczecin nikomu palmy pierwszeństwa. Ob- 
sługą 5700 statków 34 różnych bander 1 przeładunkiem 
14 mln ton w roku 1968 pozycję największego portu Bał- 
tyku jeszcze bardziej umocnił. W roku 1971 załoga zespołu 
portowego Szczecin-Świnoujście przeładowała łącznie 16,7 
mln ton towarów. 


VI. Port szczeciński w XIX wieku. 
Na pierwszym planie zwodzony 
Most Długi 





Ale w obsłudze ogromnej masy towarowej przełado- 
wywanej co roku w Szczecinie biorą udział nie tylko dokerzy. 
Codziennie współpracują z portem szczecińscy kolejarze, 
którzy przygotowują, ważą i ekspediują na żelazne szlaki 
tysiące wagonów. Codziennie współpracują też z portem 
pracownicy specjalistycznych przedsiębiorstw usługowych: 
C. Hartwig, Morska Agencja, Polcargo, Spedrapid itd. 

W tym samym czasie rozwijają się również inne przed- 
siębiorstwa gospodarki morskiej: na Wyspie Górnookręto- 
wej — stocznia remontowa, na Golęcinie — stocznia jach- 
towa, na Wyspie Zielonej — stocznia rzeczna, przy ul. Gdań- 
skiej — stocznia ,Parnica". W latach pięćdziesiątych zo- 
stają uruchomione zakłady celulozowo-papiernicze w Skol- 
winie, powstaje fabryka motocykli „Junak”, fabryka żurawi 
budowlanych, fabryka kabli w Załomiu i fabryka maszyn 
leśnych w Kijewie, tworzy się nowe przedsiębiorstwo po- 
łowów dalekomorskich „Gryf”, a później Dalekomorskie 
Bazy Rybackie, obsługujące naszą flotylle łowczą na ło- 
wiskach Morza Północnego i Oceanu Atlantyckiego. Szcze- 
cin szybko dochodzi więc do grupy pAlpreiniejszyen osrod- 
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VII. Sztandary polskich organizacji patriotycznych dzialajacych 
w Szczecinie w okresie miedzywojennym 


ków gospodarczych Polski. Istnienie w tym mieście 240 
zakładów przemysłowych, dających roczną produkcję war- 
tości 10 miliardów złotych — jest tego najlepszym potwier- 
dzeniem. 

Wraz z przemysłem rosło i miasto. W latach 1945-1953 
‚ wyremontowano w Szczecinie 63000 izb mieszkalnych. 
Dopiero po zakończeniu etapu odbudowy rozwinęło się 
silnie nowe budownictwo mieszkaniowe. Chociaż jednak 
fundamenty pod pierwszy, całkowicie nowy dom miesz- 
kalny położono w roku 1954, większość kolorowych bloków 
śródmieścia wzniesiono w latach 1958-1962. Dzięki temu 
Szczecin uniknął wiernej odbudowy brzydkiego Starego 
Miasta i pomników przestarzałej architektury. Do 1965 roku 
zbudowano w mieście łącznie prawie 50000 nowych izb. 
Wiele dalszych tysięcy zbudowano do roku 1972. Tradycyjny 
już Szczecin pełen przestrzeni i zieleni, z dwukierunkowymi 
arteriami i gwiaździstymi placami, posiadający ów nie- 
zwykły układ urbanistyczny zaprojektowany przez ludzi, 
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którzy przebudowywali Paryz, otrzymal dodatkowe akcenty. 
Stały sie nimi długie rzędy bloków o na wskroś nowoczesnej 
architekturze, wysokościowce, pełne światła i perspektywy 
nowe aleje i ulice. Na dawnych pustynnych szlakach otwarto 
liczne sklepy o nowoczesnym wyrazie plastycznym, bary 
szybkiej obsługi, kina, kluby, kawiarnie i restauracje. Po- 
szczególne osiedla toną w zieleni, a świetnie wkompono- 
wane w układ miejski różnice wzniesień oraz lustro 
Odry, jej odnóg i kanałów — nadają mu wiele nieza- 
pomnianego uroku. 

Ale ta terenowa przestronność przynosi inne konsek- 
wencje. Pamiętać trzeba, że Szczecin posiadając 284 km? 
powierzchni jest pod tym względem drugim po Warszawie 
miastem Polski. Jego 1107 ulic i placów o ogólnej długości 
615 km łączy ze sobą 280 tramwajów i 150 autobusów. 
O zaopatrzenie jego mieszkańców i coraz liczniej nawiedza- 
jących to miasto turystów krajowych i zagranicznych trosz- 
czy się personel 1750 punktów handlowych, o ich nakar- 
mienie — 118 zakładów żywienia zbiorowego, a o ich zdro- 
wie — 1400 lekarzy, stomatologów i felczerów. 

Za wzrostem gospodarczym i rozwojem usługowego za- 
plecza miasta nie pozostaje w tyle rozwój liczby jego miesz- 
kańców. Ze 180000 w roku 1950 wzrasta ona do 273 000 
w dziesięć lat później. Przyczyny tego znaleźć można za- 
równo w ciągłej migracji z innych rejonów województwa 
1 kraju, jak i w wysokim przyroście naturalnym. I nie można 
się temu dziwić. Główny element napływowy stanowili tu 
bowiem ludzie młodzi, na dorobku, którzy tu zakładali 
rodziny. Liczba zawieranych małżeństw biła wszelkie re- 
kordy krajowe. Konsekwencją tego w latach 1950-1951 był 
niezwykle wysoki przyrost naturalny — 37,2 promille. Wy- 
starczyło zresztą w owym czasie rozejrzeć się po ulicach, 
parkach, podwórkach i skwerach, aby przekonać się, że 
Szczecin jest w gruncie rzeczy gigantycznym ogródkiem 
jordanowskim; 20 żłobków i 56 przedszkoli tylko częściowo 


 —  өёӨ  -.ЫЁӨ 9 $$$ }ыҥЫыЫыЫыЫыыөө ч ы ГР 


zdołało rozwiązać trudne zagadnienia tej demograficznej 
eksplozji. Chociaż jednak z biegiem lat tempo naturalnego 
przyrostu spadało, aż do 10,2 promille w chwili obecnej, 
liczba mieszkańców Szczecina nadal rosła. Już w roku 1964 
było ich 300 000, a w roku 1971 przeszło 335 000. Z danych 
statystycznych wynika przy tym, że prawie połowa z nich 
urodzona jest w Szczecinie. 

Fakt ten znajduje oczywiście swoje odbicie w szkolnic- 
twie. Najpierw w szkołach podstawowych, a potem w $red- 
nich robiło się coraz ciaśniej, nauka odbywała się na dwie, 
a nieraz i na trzy zmiany; 43 nowe szkoły rozwiązały jednak 
tę sytuację. 

Dziś w szkołach i różnych placówkach kształcenia uczy 
się w Szczecinie ok. 100 000 młodzieży. Połowa z tej liczby 
przypada na szkoły podstawowe, zaś sporo uczących się 
uczęszcza do zasadniczych i średnich szkół zawodowych, 
liceów ogólnokształcących, a także na wyższe uczelnie, 
których do dnia wyzwolenia Szczecin w ogóle nie posiadał. 
I co nie mniej istotne, uczelnie te związane są także ze spe- 
cyfiką gospodarczą Pomorza Zachodniego. Tak więc na 
Politechnice Szczecińskiej istnieje kierunek budowy okrę- 
tów, na Akademii Rolniczej wydział rybactwa mors- 
kiego, zaś na Pomorskiej Akademii Medycznej katedra 
medycyny tropikalnej. Czwarta szczecińska uczelnia — 
utworzona w roku 1968 Wyższa Szkoła Nauczycielska — 
szkoli kadry pedagogiczne dla szkolnictwa podstawowego 
i średniego. Najbardziej z gospodarką morską jest jednak 
związana piąta i najmłodsza uczelnia tego miasta — Wyższa 
Szkoła Morska, kształcąca inzynierów-nawigatorów i in- 
żynierów-mechaników dla floty handlowej i rybackiej. Wielu 
pracowników nauki skupia Instytut Zachodnio-Pomorski, 
szczecińska filia Instytutu Morskiego, oddział Morskiego In- 
stytutu Rybackiego w Świnoujściu oraz prowadzące wszech- 
stronne badania i penetracje terenu Muzeum Narodowe. 

Szczecinianie są także intensywnymi konsumentami 


dóbr kulturalnych. Tłumnie nawiedzają nie tylko 2 teatry 
dramatyczne, operetkę i teatr lalek, ale również 19 kin i fil- 
harmonię, 4 domy kultury i 30 klubów oraz 105 punktów 
bibliotecznych, w których co roku wypożyczają przeszło 
milion książek. Swoje pociechy posyłają do ognisk baleto- 
wych i muzycznych, do szkół muzycznych i Liceum Sztuk 
Plastycznych. 

Pisząc o szczecińskiej społeczności i bilansie jej dorobku 
nie sposób pominąć tego, co obok niezaprzeczalnej ofiar- 
ności zawsze jej towarzyszyło — zdrowego patriotyzmu lo- 
kalnego. Spotkały się bowiem tutaj i zmieszały jak w tyglu 
różne kultury regionalne naszego kraju, różne obyczaje, 
różne poglądy na świat i życie. Dynamiczny proces zmian, 
wpływający w coraz większym stopniu na krystalizację spe- 
cyficznego profilu miasta i klimatu jego ulicy doprowadził 
ten ludzki konglomerat najpierw do stabilizacji, potem 
usunięcia nawarstwień i uprzedzeń, a wreszcie do pełnej 
integracji. Dziś szczecinianie stanowią zwartą społeczność, 
zespoloną trudem włożonym w dźwignięte z ruin fabryki 
i osiedla mieszkaniowe, zespoloną własnymi, tutaj już zro- 
dzonymi tradycjami. Ziemia szczecińska jest im równie 
bliska jak Mazowsze i Kielecczyzna, a sam Szczecin jest 
najbliższym ich sercu miastem. Zrodzony w efekcie żarliwej 
miłości do miasta zdrowy i szczery patriotyzm lokalny, 
poparty polityczną dojızaloscia i społecznym zaangażowa- 
niem, stał się siłą napędową wielu oryginalnych inicjatyw 
I poczynań. 

Wiele z nich ma dziś ogólnopolski charakter i znaną re- 
nomę. Wymienić tu trzeba: festiwal poezji im. K.I. Gał- 
czyńskiego, festiwal filmów morskich, festiwal teatrów ma- 
łych form, festiwal malarstwa współczesnego, nie mówiąc 
już o kameralnych koncertach przy świecach, cotygodnio- 
wych spotkaniach z piosenką, regularnych wtorkach mors- 
kich, rozwijającym się stale amatorskim ruchu regional- 
nym itp. 
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VIII—1X. Zniszczenia Szczecina w 1945 roku 








OLACY 


Nasz wysilek, nasza praca i trudy nie poszly na 









marne. W dniu wczorajszym, 6. VII. br., nastapilo 
objecie miasta Szczecina przez Rzeczpospolita 
Polska. 


zczecin jest polski! 


Tym wiekszy zapal, tym wiekszy entuzjazm 
winien nam wszystkim odtad przyswiecac w pracy 
nad utrwaleniem potegi Rzeczypospolitej Polskiej- 
na Jej zachodnich rubiezach. 
Wszystkie nasze sily, nasze mysli i czyny winny 
byc zespolone w tej historycznej chwili. Licze na 
gotowosc wszystkich do pracy nad zwiekszeniem 
| potegi Rzeczypospolitej Polskiej. 


sch zyje Rzeczpospolita Polska i Polski Szczecin! 
ch zyje Rzad Zjednoczenia Narodowego ! 


Szczecin, sobota, 7. lipca 1945 r. 


(-) Inz. Piotr Zaremba 


Prezydent Мама Sze zecina 


SZCZECIN 
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X. Pierwsza odezwa wy- 
dana przez wladze polskie 
po objeciu miasta w 1945 
roku 


XI. Wiersz poświęcony 
Szczecinowi przez Коп- 
stantego Ildefonsa Gałczyń- 
skiego 


Innym dowodem miłości mieszkańców do miasta są 
czyny społeczne. Ich efektem jest budowa linii tramwajowej 
nad Jezioro Głębokie i kąpieliska dziecięcego Arkonka, bu- 
dowa sztucznego lodowiska i zagospodarowanie plaż na 
Dziewokliczu, budowa boisk szkolnych i placów zabaw 
dla dzieci oraz wiele, wiele innych. 


Mieszkańcy grodu, którego herbem jest koronowana 
głowa drapieżnego gryfa, z ufnością patrzą w perspektywę 
najbliższych lat. Przyszłość ta jest bowiem wyraźnie okre- 
Slona i jak najbardziej związana z gospodarką morską, 
której dalszy dynamiczny rozwój uchwalił VI Zjazd PZPR. 
Przewidziana jest rozbudowa każdego spośród kilkudzie- 
sięciu szczecińskich przedsiębiorstw morskich. Najbardziej 
ze wszystkich rozwinie się jednak zespół portowy Szcze- 
cin-Świnoujście, w którym realizowane są aktualnie poważ- 
ne inwestycje. W samym Szczecinie modernizuje się nabrzeża 
do przeładunku .drobnicy, w Świnoujściu „dozbraja” nową 
bazę przeładunku węgla, tzw. „Świnoport II”, pogłębia 
tor wodny z redy do portu, aby mogły doń swobodnie za- 
wijać nawet statki o nośności 70 000 DWT. Tu również 
zbuduje się bazę przeładunku surowców chemicznych, 
tzw. „Świnoport III”, zaopatrującą głównie położony nad 
Zalewem Szczecińskim wielki kombinat chemiczny w Poli- 
cach. Łącznie zespół portowy Szczecin-Świnoujście już w 
1975 roku przeładowywać będzie 20 mln ton różnych 
towarów, a w dziesięć lat później 27,5 mln. 

Przewidywana intensyfikacja żeglugi na Odrze, której 
warunki poprawi budowa nowego zbiornika w Głębinowie 
i którą zasilać będzie we wzrastających ilościach nowoczesny 
tabor rzeczny, powiększy znaczenie portu szczecińskiego 
jako portu morsko-rzecznego. Elektryfikacja linii kolejo- 
wych, łączących Śląsk i Warszawę ze Szczecinem, usprawni 


powiązania komunikacyjne portu z jego zapleczem. 

Silnie rozbudowywana jest również Stocznia im. A. Wars- 
kiego — największy zakład przemysłowy Pomorza Za- 
chodniego, którego dziesięciotysięczna załoga buduje 18 
statków rocznie, w tym statki o nośności 32000 ton. Po 
zrealizowaniu planowych inwestycji średnio co cztery lata 
stocznia budować będzie statki o łącznej nośności 
miliona ton. Podobnie jak dotychczas wiele z tych jednostek 
wzbogaci Polską Żeglugę Morską, której flota w roku 1975 
przekroczy 2,5 mln ton, a w roku 1980 osiągnie 5 mln ton. 

Plan perspektywiczny Szczecina przewiduie oczywiście 
harmonijny rozwój wielu zakładów przemysłowych. W hucie 
„Szczecin” powstanie więc odlewnia staliwa, w Płoni — no- 
wa fabryka betonów lekkich; nastąpi dalszy rozwój prze- 
mysłu chemicznego i elektrotechnicznego, precyzyjnego 
i odzieżowego, drobnej wytwórczości i usług. 

W wyniku nasilenia inwestycji mieszkaniowo-komu- 
nalnych dokończy się zabudowy tzw. Niecki Niebuszew- 
skiej; Pomorzan i śródmieścia, a rozwiną się szczególnie 
dzielnice Nad Odrą i Dąbie. W Dąbiu zlokalizowane zos- 
taną nowe zakłady przemysłowe, kooperujące z gospodarką 
morską. W dzielnicy zaś Nad Odrą, która skupia najpoważ- 
niejsze zakłady przemysłowe i wywiera zasadniczy wpływ 
na portowo-przemysłowy obraz miasta, rozwinie się bu- 
downictwo mieszkaniowe. Rozwój budownictwa miesz- 
kaniowego nastąpi także w Policach, które w tym czasie 
będą już wchodziły w skład Wielkiego Szczecina. W rezul- 
tacie już w roku 1975 liczba mieszkańców Szczecina prze- 
kroczy 400 000 osób, a do roku 1980 osiągnie pół miliona. 

A jaki będzie Szczecin roku 2000? Urbaniści i planiści 
puszczając nieco wodze swej fantazji podali, że liczba jego 
mieszkańców winna wynosić około 800 000 osób. Mieszkać 
oni mają w zespole miejskim, którego bezpośrednimi przed- 
mieściami staną się Kliniska, Załom i Rurka aż po Goleniów, 
a silnej rozbudowie ulegną Glinki, Stołczyn 1 Police. Ele- 


XII. Czerwiec 1946 roku: 
m/s „Ruth” jako drugi po 
wojnie statek zawija do 
Szczecina 


XIII. Kadłub pierwszego 
statku zwodowanego w sto- 
czni szczecińskiej w marcu 
1948 roku 











XIV. Makieta Osiedla na Skarpie — fragment nowego śródmieścia 


mentem łączącym miasto stanie się... woda, gdyż z jednej 
jego dzielnicy do drugiej najszybciej będzie można przeje- 
chać wodolotem lub poduszkowcem. Woda połączy też 
wszelkimi węzłami gospodarczymi i turystycznymi Szczecin 
ze Świnoujściem, choć nie wykluczona jest budowa grobli- 
-tamy przez Zalew Szczeciński, co skróci o połowę drogę 
kołową do tego nadmorskiego ośrodka. 

Jedno jest pewne: szczecitisko-Swinoujski ośrodek mors- 
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ki w przyszłości nadal wpływać będzie na kształtowanie 
się morskiego oblicza naszego kraju i na zapewnienie pols- 
kiej gospodarce morskiej pozycji, która z pewnością jeszcze 
bardziej liczyć się będzie na międzynarodowej arenie. I co 
ważniejsze — dokonają tego następcy i dzieci pionierów, 
którzy w pamiętne dni wiosny 1945 roku, przybywszy do 
gryfiego grodu wypisali na jego murach patriotyczne hasło: 
BYLIŚMY TUTAJ, JESTEŚMY I BĘDZIEMY! 


|=. z. ¿Z وی‎ ñ... ча 


KAP — это прежде всего порт. Лучше всего ocMa- 
тривать порт из Bajo Болеслава Храброго, располо- 
женных на левом высоком берегу Одры. С этого места, 
сс скамеек, которые стоят на высоких террасах, видны 
тоаи чаек, летающих выше новопостроенного холодиль- 
ника, движение кораблей в пассажирской гавани и под 
элеватором „Зва”, но прежде всего бросается B гла- 
за суетливая работа мощных кранов, перегружающих 
тысячи тонн товаров на торговые судна, причаленные 
к набережной „Старувка”. 

Широкая панорама порта, исчезающая за гори- 
зонтом в голубизне озера Домбе, производит на всех 
колоссальное впечатление. Многие жители Щецина, 
многие туристы из других местностей страны и из за- 
границы провели здесь не один час, наблюдая порто- 
Było суетню... 

У Щецина — особенно благоприятное географичес- 
кое положение. Он находится в устье большой судо- 
ходной реки. С этим непосредственно связано то, что 
вся прошлая, нынешняя и будущая жизнь города тесно 
соединяется с морем. 

Поэтому, учитывая географическое положение и зна- 
чение щецинского порта, уже в 967 году князь Мешко I 
включил этот древнеславянский город в состав орга- 
низующегося польского государства. Связи Щецина 
с Польшей упрочнял потом король Болеслав Храбрый; 


позднее продолжал его дело Болеслав Кривоустый, 
который в 1124 году крестил жителей города и целого 
Западного Поморья. Значение Щецина еще больше уве- 
личилось после перенесения из Каменя столицы кня- 
жества и предоставления ему в 1237 и 1243 гг. городских 
прав. 

Таким образом ХШ век стал периодом быстрого 
экономического развития города, в котором находи- 
лось тогда 6000 жителей. Основной базой расцвета 
города являлся порт и торговля. Благодаря этим фак- 
торам богател город и его жители. Тогда именно воз- 
никают торговые дома по западному образцу. В порте 
находятся амбары, склады и даже краны. У города 
были также намечены сухопутные тракты в Торунь 
и Львов, а также многие торговые пути. В конце сто- 
летия город выпускает даже свою монету, приготавли- 
вает собственные военные корабли к войне с Данией 
H T. Il. 

На этот великолепный расцвет города и ero порта 
довольно сильно повлияли политические и торговые 
отношения с познанским и краковским княжескими 
дворами. Щецинских князей объединяла с ними общая 
опасность со стороны немцев и кровные узы. Самым 
ревностным представителем идеи плотной связи По- 
морья с Польшей был князь Богуслав Х (1454—1523), 
который женился на Анне — дочери короля Польши, 
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Казимира Ягеллончика. Однако интеграционные стре- 
мления поморских князей не нашли соответствующей 
политической поддержки со стороны польских магна- 
тов, которые интересовались лишь восточными завое- 
ваниями. Поэтому после смерти в 1637 году Богусла- 
ва XIV — последнего из пятидесяти представителей 
Рода Грифитов — связи Западного Поморья с Поль- 
шей прекратились. Щецин нашелся в чужих руках: 
почти сто лет господствовали здесь шведы, двести 
лет — немцы. И только весной 1945 года, после по- 
бедного наступления Советской Армии и разгрома. ги- 
тлеровской Германии, порт на Одре нашелся в древних 
пястовских границах Польши. 

Люди, которые сразу после освобождения приехали 
в опустошенный и разрушенный на 60-65%, город, не 
являлись туристами. В городе скоро восстановлено 
электрическую и газовую сеть, пошли трамваи, начали 
работать порты и промышленные предприятия. При- 
шлось вывезти 5,5 млн. M? развалин, отстроить 54 моста 
и путепровода. Люди, которые все это сделали, вернули 
городу жизнь. В народной Польше Щецин — круп- 
нейший портовый и городской ансамбль — получил 
возможность быстрого и всестроннего развития бла- 
годаря природной и экономической базе. В настоящее 
время в городе находится 335 тысяч жителей. Почти 
половина из них родилась в Щецине после войны. Мо- 
лодой возраст жителей повлиял на сильное развитие 
системы образования — теперь в Щецине учится 100 ты- 
сяч молодежи. Половину из этой цифры составляют 
ученики начальных школ. Остальные учатся в профес- 
сиональных школах, TeXHHKyMax, общеобразовательных 
лицеях, на отделениях Высшего морского института, 
в Высшем учительском, Поморском медицинском, По- 
литехническом и Высшем сельскохозяйственном инсти- 
тутах. Молодые и взрослые жители Щецина гордятся 
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своим городом полным скверов, парков, широких 
улиц и аллей, которые своей звездной системой напо- 
минают Париж. Они гордятся сохранившимися и от- 
строенными историческими памятниками города, но- 
вейшими зданиями на аллее Освобождения и в Старом 
городе, новостройками современных районов Небуше- 
Ba, Поморьян и в центре города. Город Грифа процве- 
тает с каждым днем, с каждым днем он красивее... 

Однако, как в прошлые времена, так и теперь раз- 
витие Щецина основывается на морском хозяйстве, глав- 
ным образом порта, который уже несколько лет назад 
добился первенства на Балтике (16,7 миллиона тонн 
перегруженных товаров). С портом связана Щецинская 
судоверфь им. Варского, в которой после войны по- 
строено 200 кораблей общей грузоподьемности 1,4 мил- 
лиона тонн. Много из них вошло в состав флота щецин- 
ского судовладельческого предприятия — Польское мо- 
реплавание (РИМ), распоряжающегося 108 суднами, 
которые в один раз смогут перевезти 1,3 миллиона 
тонн товаров. Точно также динамически развива- 
ются другие морские предприятия: судоремонтные 
верфи „Грифия” и „Парница”, речная и яхтовая верфи, 
Дальнеморское рыболовное предприятие „Гриф”, Ще- 
цинское мореходное предприятие, владеющее флотом 
экскурсных кораблей и грузовых барж, ряд государ- 
ственных и кооперативных обслуживающих предпри- 
ятий, а также многие промышленные заводы, распо- 
ложенные вдоль нижнего течения Одры. 

Все эти фабрики и предприятия имеют ясно опре- 
деленную перспективу развития. У города тоже есть 
своя перспектива — он в 1980 году достигнет уровня 
полмиллиона жителей. Щецин будет тогда важным 
центром, который серъезным образом повлияет на 
формирование морского облика нашей страны. Он 
обеспечит еще в большей степени веское значение польс- 
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кого морского хозяйства в международном масштабе. 
Однако важнее всего факт, что это сделают дети-после- 
дователи пионеров, которые в памятные дни весны 1945 
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S E is, above all, the port. The port can be observed 
best from the Waly Chrobrego (Chrobry Dikes) on the high 
left bank of the Odra river. There, from benches on wide 
terraces, flocks of sea-gulls may be seen wheeling about the 
newly built cold storage plant, and also the ships coming 
and going in the passenger harbour and by the „Ewa” 
granary and, perhaps the most interesting, the huge cranes 
loading and unloading thousands of tons of freight on ships 
moored at the Starówka Quay. The wide panorama of the 
port fading away into the horizon in the azure waters of 
the Dabie Lake makes a powerful impression on everyone. 
Many a citizen of Szczecin and many a tourist from inland 
or abroad have spent hours here watching the life of the 
port. For the view from Chrobry Dikes is incomparable... 
The exceptionally good geographic position at the mouth 
of a great navigable river means that Szczecin's past, present 
and future are indissolubly bound up with the sea. 
Precisely because of its geographical position and the 
importance of the Szczecin port, as early as 967 Mieszko I 
included this old Slav town within the boundaries of the 
Polish State that was already coming into being. Szczecin's 
ties with Poland were then strengthened by Bolestaw Chro- 
bry, and later by Bolestaw Krzywousty, who in the year 
1124 brought Christianity to the town and the whole of 
Western Pomerania. After the capital of the duchy had been 
transferred from Kamień to Szczecin, and when it was 
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granted the status of a town in the years 1237-1243, Szcze- 
cin's importance grew still more. 

The 13th century was a period of lively economic de- 
velopment of the town, then inhabited by 6,000 citizens. 
The port and trade which enriched the town and its citi- 
zens were the main reason for this development. 

Trading enterprises modelled on western ones and havi ng 
granaries, storehouses and even cranes of their own in the 
port were set up. Szczecin also had land routes linking it 
with Toruñ and Lwów and many other trade routes. At the 
end of the century it struck its own coins and could even 
supply ships of its own for the war with Denmark, etc. 

The lively political and economic relations with the 
Poznań and Cracow courts, with whom the Szczecin dukes 
were united by many blood ties and by the common threat 
from the Germans, had quite an important influence on the 
flourishing development of the town and its port. Bogu- 
sław X (1454-1523), married to Kazimierz Jagiellończyk's 
daughter Anna, was the most ardent advocate of the idea 
of closely uniting Pomerania with Poland. But as the in- 
tegration aims of the Pomeranian dukes were not supported 
by the Polish magnates, then interested in conquests in the 
East, political relations between Western Pomerania and 
Poland ceased to exist, in 1637, after the death of Bogu- 
sław XIV, the last of the fifty Griffinites. 

Szczecin came under foreign rule. The Swedes ruled it | 


for nearly 100 years and the Germans for 200 years. Only 
in the year 1945, after the victorious offensive of the Soviet 
Army and after the crushing defeat of Nazi Germany, did 
the port on the Odra river come back again within the old 
Piast frontiers of Poland. 

The people who then appeared in the town, which was 
60-65% destroyed, were not tourists. They rolled up their 
sleeves and started to work. They repaired the electric and 
gas mains, started the tram service and put the port and 
factories into operation. They cleared away 5,5 million cubic 
metres of rubble and reconstructed 54 bridges and viaducts. 
They made the town live again. Linked once again with its 
natural and economic background, Szczecin had possibi- 
lities of quick development in People's Poland as a great 
urban and port complex. Today, 335,000 people are already 
living there and half of them have been born since the war. 
The youth of its citizens contributed greatly to the intensive 
development of schools. At present about 100,000 young 
people attend schools in Szczecin. Half of them attend pri- 
mary schools, while the others attend basic vocational 
schools, technical schools and secondary general education 
schools, the Maritime College, the Teacher's College and the 
Szczecin Technical University, the Pomeranian Medical 
Academy and the Agricultural Academy. The people of 
Szczecin, both young and old, are proud of their town, 
full of squares and parks, wide streets and avenues that 
remind one of Paris with their star-like arrangement. They 
are proud of the restored and preserved historical buildings, 
the modern buildings in the Wyzwolenia Avenue, they are 
proud of the Old Town, of the modern settlements now 
being built at Niebuszewo, Pomorzany and in the middle 


of the town. For the town of the Griffin is blossoming and 
growing more beautiful every day... 

But as in olden times, the maritime economy — mainly 
the port in which 16,7 million tons of all kinds of goods are 
handled every year and which for some years now has been 
the largest one on the Baltic Sea — is the basis of the de- 
velopment of the town. The A. Warski Shipyard, where 
200 ships totalling 1,4 million tons capacity have been 
built since the end of the war, is bound up with the exis- 
tence of the port. Many of the ships built there have en- 
larged the fleet of the Szczecin shipowner — the Polish 
Shipping Company which now has 108 ships that can carry 
1,3 mln tons of cargo at one time. The other maritime 
enterprises are developing just as dynamically: the ,,Gryfia” 
and ,,Parnica” repair shipyards, the river shipyards and 
the yacht-works, the Deep Sea Fisheries and Services ,,Gryf", 
the Szczecin Navigation (Żegluga Szczecińska) with its 
fleet of pleasure steamers and freight barges and many 
state and cooperative service enterprises, as well as nu- 
merous industrial enterprises along the Odra river. 

Each of these enterprises and factories has definite de- 
velopment prospects. The town has them too, and it is 
planned that in the year 1980 it will have a population of 
half a million. Then Szczecin is going to be a centre that 
will continue to have a great influence on the maritime 
economy of our country and will help to guarantee it even 
greater international importance. And what is still more 
important, this will be done by the successors and children 
of the pioneers who, on coming to that town, wrote a pa- 
triotic slogan on its walls: WE WERE, WE ARE AND WE 
WILL BE HERE! | 
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Б егесіп — das ist vor allem der Hafen, und den sieht 
man am besten vom Chrobry-Damm, vom linken Ufer der 
Oder. Von hier aus, von den Bánken, die überall auf den 
grossen Terassen stehen, sieht man Mówen über dem neu 
erbauten Kühlhaus schweben, Schiffe im Passagierhafen 
und am Getreidesilo ,,Ewa", und vor allem máchtige Kráne 
bei der Arbeit, die Tausende von Tonnen Fracht auf die 
Schiffe, die am „Starówka” — Kai vor Anker liegen, um- 
schlagen. Das wuchtige Panorama des Hafens, das irgendwo 
am Horizont mit dem blauen Wasser des Dabie-Sees ver- 
schmilzt, macht einen tiefen Eindruck. So mancher Ein- 
wohner oder auch Tourist von weit her verbrachte hier viele 
Stunden und beobachtete das Leben im Hafen. Denn die 
Ansicht vom Chrobry-Damm aus ist wirklich einmalig. 

Die áusserst günstige geographische Lage — die Mün- 
dung eines grossen schiffbaren Flusses — bewirkte, dass 
die Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft von Szczecin 
schon immer mit der See untrennbar verbunden waren. 

Die geographische Lage und die Bedeutung des Hafens 
haben schon Mieszko I. im Jahre 967 veranlasst, die alt- 
slawische Burg dem im Enstehen begriffenen polnischen 
Staat einzuverleiben. Die Beziehungen Szczecins zu Polen 
wurden dann von Boleslaw Chrobry (dem Tapferen) und 
spüter von Boleslaw Krzywousty (dem Schiefmund), der 
1124 die Christianisierung der Stadt sowie ganz Westpom- 
merns vollzog, vertieft. Nachdem Szczecin der Stadt 


Kamieñ den Rang der Fürstentumshauptstadt abgelaufen 
und Stadtprivilegien (1237 und 1243) verliehen bekommen 
hatte, nahm seine Bedeutung zu. 

Das XIII. Jahrhundert war also die Zeit des dynami- 
schen wirtschaftlichen Aufstiegs der 6000 Einwohner záh- 
lenden Stadt. Grundlage ihrer Entwicklung bildete in 
erster Linie der Hafen, der ihr und ihren Bewohnern zu 
Reichtum verhalf. Es kam zur Gründung von Gescháfts- 
háusern nach westlichem Muster, die über eigene Speicher, 
Lagerräume und Kräne verfügten. Szczecin bekam auch 
befahrbare Strassen nach Toruñ und Lwów, sowie mehrere 
Handelsstrassen. Um die Jahrhundertwende wurde hier 
eine eigene Münze geprágt, die Stadt hatte auch ihre eigene 
Kriegsflotte, die im Krieg gegen Dánemark eingesetzt wurde. 

Nicht ohne Einfluss auf die schwungvolle Entwicklung 
der Stadt und des Hafens blieben lebhafte politische und 
Handelsbeziehungen zu den Hófen in Poznań und Kraków, 
mit denen Szczecin durch vielfache Verwandtschaft sowie 
stándige Bedrohung seitens des deutschen Nachbarn ver- 
bunden war. Der eifrigste Vertreter der Idee des Bundes mit 
Polen war Bogislaw X. (1454-1523); verheiratet mit Anna, 
der Tochter von Kasimir Jagiellończyk. Die Integrations- 
tendenzen der Fürsten von Pommern fanden aber bei den 
polnischen Magnaten, die damals von den óstlichen Ero- 
berungszügen in Anspruch genommen waren, keinen richti- 
gen Widerhall, und so hórten die politischen Beziehungen 
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Westpommerns zu Polen mit dem Tode des letzten von 
den fünfzig Greifen, Bogislaw XIV., im Jahre 1637 auf. 
Szczecin ist erneut unter fremde Herrschaft geraten, bei- 
nahe einhundert Jahre herrschten hier Schweden und dann 
zweihundert Jahre — die Deutschen. Erst im Frühjahr 1945, 
nach der siegreichen Offensive der Róten Armee und der 
Zerschlagung Hitler-Deutschlands befand sich der Oder- 
hafen wieder diesseits der uralten Piastschen Grenze. 
Menschen, die kurz nach der Befreiung in die leere, 
zu 60-65% zerstórte Stadt kamen, waren keine Touristen. 
Sie krempelten sich die Ármel hoch und machten sich an die 
Arbeit. Sie haben das elektrische Netz und das Gasnetz 
repariert, es wurden die ersten Strassenbahnen sowie der 
Hafen und die Industriewerke in Betrieb gesetzt, 5,5 Mil- 
lionen m? Schutt weggeráumt, 54 Brücken und Viadukte 
wiederaufgebaut. In die Stadt zog wieder Leben ein. In der 
Volksrepublik Polen erlebte Szczecin, mit dem natürlichen 
und wirtschaftlichen Hinterland verbunden, eine rapide und 
vielseitige Entwicklung zu einem grossen Hafenstadtkom- 
plex. Heute hat Szczecin 320000 Einwohner, fast jeder 
zweite von ihnen wurde hier schon nach dem Krieg geboren. 
Die Stadt ist jung und diese Tatsache bewirkte eine dyna- 
mische Entwicklung des hiesigen Schulwesens — gegen- 
wártig lernen oder studieren hier etwa 100 000 Jugend- 
liche. Eine Hálfte davon entfállt auf Grundschulen die an- 
deren lernen in Berufsschulen, technischen und allgemein- 
bildenden Oberschulen, an den Fakultüten der Staatlichen 
Pádagogischen Hochschule, an der TH, an der Pommerschen 
Medizinischen Akademie und an der Landwirtschaftlichen 
Akademie. Die Einwohner von Szczecin, die Erwachsenen 
ebenso wie die Jugend, sind stolz auf ihre Stadt mit ihren 
Parkanlagen und Plätzen, breiten Strassen und Alleen, 
stolz auf die Strassensterne, die so sehr an Paris erinnern, 
auf die wiederaufgebauten Architekturdenkmäler, auf die 
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Neubauten der Befreiungsallee und die in der Altstadt, auf 
die modernen Siedlungen in Niebuszewo, Pomorzany und 
in der Stadtmitte — sie sind stolz, denn die Stadt der Grei- 
fen wird mit jedem Tag schóner. 

Aber genauso wie vor vielen Jahren bilden auch heute 
die See und der Hafen die Entwicklungsgrundlage von Szcze- 
cin — der Hafen, wo pro Jahr 16,7 Millionen Tonnen Fracht 
umgeschlagen werden, und dem seit einigen Jahren der Rang 
des Ersten an der Ostsee gebührt. Mit der Existenz des Ha- 
fens ist die Szczeciner Adolf - Warski-Werft verbunden, die 
seit dem Kriegsende bereits 200 Hochseeschiffe mit einer 
Tragfáhigkeit von 1 400 000 t gebaut hat. Viele von diesen 
Schiffen haben die Flottille der Szczeciner Reederei vergrós- 
sert, die Polnische Schiffahrtsgesellschaft verfügt gegenwär- 
tig über 108 Schiffe, die zusammen genommen 1 300 000 t 
Fracht auf einmal befórdern kónnen. Eine ebenso dyna- 
mische Entwicklung weisen auch andere Unternehmen auf: 
die Reparaturwerften „Отуйа” und ,Parnica", die Werft 
der weissen Flotte, die Yachtwerft, das Fischfangunter- 
nehmen „Gryf”, die Szczeciner Schiffahrtsgesellschaft, die 
über eine Flotte von Fracht- und Ausflugsdampfern verfügt, 
und eine ganze Reihe von staatlichen und genossenschaft- 
lichen dienstleistenden Unternehmen, sowie auch mehrere 
lángs der Oder gelegene Industriebetriebe. 

Jedes dieser Unternehmen und Werke hat genau bestimm- 
te Entwicklungsperspektiven, genauso wie die Stadt, 
deren Einwohnerzahl bis 1980 eine halbe Million erreichen 
wird. Szczecin bleibt weiterhin das Zentrum, welches das 
Profil unserer Seewirtschaft mitgestalten und von ihrem Rang 
in der Welt entscheiden wird. Und das gewährleisten ihm 
die Nachkommen der Pioniere, die an jenen unvergesslichen 
Frühlingstagen 1945 in die Stadt kamen und an die Mauer 
schreiben: 

WIR WAREN, SIND UND WERDEN HIER SEIN! 


BILDERVERZEICHNIS ZUM VORWORT 


I. Slawisches Boot aus dem X. Jh., von Szczeciner Archeolo- 


gen in der Umgebung des Schlisses ausgegraben 


II. Szczecin im XIII. Jh., — die Rekonstruktion der befestig- 
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ten Siedlung aus der Zeit Bolestaw des Schiefmundes 
Siegel Bogislaws V. aussdem Jahre 1399 


. Brief des Kónig Sigismund August an den Fürsten Bar- 


nim IX. aus dem Jahre 1555 


. Gesamtansicht dei Stadt im Jahre 1732 
. Szczeciner Hafen im XIX. Jh. Im Vordergrund die Zug- 


briicke „Lange Brücke" 
Fahnen der polnischen patriotischen Organisationen in 
Szczecin in der Zwischenkriegszeit 
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XIV. 


Kriegsverluste von Szczecin 1945 
Der erste Aufruf der polnischen Behórden nach der Stadt- 
übernahme 1945 
Das Gedicht von К. I. Gałczyński, der Stadt Szczecin ge- 
widmet i 
Juni 1946: Motorschiff „Ruth“ geht als zweites Schiff 
nach dem Krieg in Szczecin vor Anker 
Rumpf des ersten Schiffes, das in Szczeciner Werft im 
März 1948 vom Stapel gelaufen ist 
Modell der Siedlung „Ма Skarpie“ (auf der Bóschung) — 
— neue Stadtmitte, ein Fragment 

Übersetzt von Janusz Sikorski 
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1. Widok ogólny Starego Miasta • Общий вид Cra- 
poro ro ona • General view of the Old Town ° 
Altstadt — Gesamtansicht 
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Fragment dziedzińca zamko- 
wego + Фрагмент замкового 
двора + Part of the castle co- 
urtyard + Schlosshof — ein Fra- 
gment 
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3. Zamek Ksiazat Pomorskich — 
z prawej Baszta Siedmiu Plasz- 
Czy + Замок поморских князей 
— рядом Башня Семи плащей 
» The Castle of the Pomeranian 
Dukes; on the right the Sie- 
dmiu Plaszczy (the Seven Co- 
ats) Bastion + Schloss der Pom- 
mernfürsten — rechts Bastei der 
Sieben Mántel 
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4, Renesansowa architektura zam- 
kowej Sali Kameralnej * Ренес- 
сансная архитектура замково- 
го Камерного зала + Renais- 
sance music chamber in the 
castle + Renaissancearchitektur 
des Kammermusiksaals auf 
dem Schlosse 











Sarkofag ostatniego ksiecia za- 
chodniopomorskiego, Bogusla- 
wa XIV, w zamkowej krypcie + 
Саркофаг последнего западно- 
поморского князя Богуслава 
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XIV в замковой крипте « Sar- 
cophagus of Boguslaw XIV, the 
last West-Pomeranian duke, in 
the castle crypt + Sarkophag 
des letzten Fürsten von West- 
pommern, Bogislaws XIV., in 
der Gruftkapelle im Schloss 
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6. Pomnik Ottona  bamberskie- 
go w ścianie zamkowej Wieży 
Dzwonów + Памятник OTToHy 
бамбергскому B замковой CTe- 
He Башни Колоколов + Mo- 
nument to Otto of Bamberg on 
the Bell-Tower wall of the Ca- 
stle + Denkmal Ottos von 
Bamberg im Glockenturm des 
Schlosses 


. W zamkowej winiarni * B зам- 
KOBOM винном погребе • In the 
wine-cellar of the Castle + Im 
Schlossweinkeller 
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8. Widok na Zamek + Вид Замка + View of the Castle 
. Aussicht auf das Schloss 
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10. Baszta Siedmiu Płaszczy + 
Башня Семи плащей + Sied- 
miu Plaszczy (the Seven Coats) 
Bastion » Bastei der Sieben 
Mántel 
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Widok na port z Walów Chrobre- 
go + Вид порта из Валов Xpabporo 
‚ View of the port from the Chrobry 
Ramparts • Aussicht auf den Hafen 
vom Chrobry-Damm 
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12. Gmach Prezydium Wojewódzkiej Rady Narodowej na Wałach 
Chrobrego + Здание Президиума Воеводского народного COB- 
era на Валах Храброго + The building of the Praesidium of 
the Voivodship People's Council on the Chrobry Ramparts + 
Sitz des Prásidiums des Woiwodschaftsrates am Chrobry-Damm 
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14. Miasto о zmierzchu + Город B сумерки + The 
town at dusk + Die Stadt am Abend 
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15. Fragment nadodrza z Mostem Diugim + Фрагмент города 
на Одре с Длинным мостом + View of Ше banks of the Odra 
with Most Długi (Long Bridge) + Oderlandschaft — die 
„Lange Brücke“ 
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16. Ulica Wielka + Улица Большая + 
Wielka Street • Wielka-Strasse 
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17. Zabytkowa studzienka z XVIII 
wieku na placu Опа Bia- 
lego + Старинный колодец 
c XVIII в. на площади Бело- 
го орла + Eighteenth-century 
well in the Orla Białego 
(White Eagle) Square + Histo- 
rischer Brunnen aus dem 
XVIII. Jh. auf dem Orla-Bia- 
lego-Platz (Weissadlerplatz) 
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. Panorama śródmieścia w rejonie Bramy Portowej + 
Панорама центра города вблизи Портовых BO- 
рот + Panorama of the town near the Port Gate 
* Panorama der Stadtmitte in der Náhe vom Ha- 
fentor 
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19. Brama Portowa z XVIII wieku. Z lewej — pomnik Kornela Ujej- 
skiego + Портовые ворота c XVIII века. Слева — памятник 20. Powszechny Dom Towarowy ,,Posej- 
Корнелю Уейскому + Port Gate from the 18th century. On the don” + Универмаг „Посейдон” + 
left — monument to Kornel Ujejski • Hafentor aus dem The *Posejdon” Department Store 
XVIII. Jh. Links — das Denkmal von Kornel Ujejski . Warenhaus “Posejdon” 


22. Kwitnące szczecińskie magnolie + Цветущие me- 
цинские магнолии • In the park the mdenolias 
are in bloom + Die bliihenden Magnolien 


21. Plac Grunwaldzki + Грюнвальдская плошаль 
+ Grunwald Square + Grunwald-Platz 
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24. Gmach Muzeum Narodowego 

| pc — przy placu Zolnierza Polskie- 

PR ZA ‚ирани: + ЗО go, mieszczący bogate zbiory 
= | Pme. v * NT 4 x sztuki pomorskiej + Здание 
i Национального музея на пло- 

щади Польского солдата, 
в котором находятся бога- 
тые коллекции поморского 
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25-26. Eksponaty działu mor- 
skiego Muzeum Narodo- 
wego: łódź starosłowiań- 
ska i model nowoczesnego 
statku handlowego + Экс- 
понаты морского отдела 
Национального музея — 
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древнеславянская лодка 
и модель современного 
торгового судна + Exhi- 
bits of the Maritime De- 
partment of the Natio- 
nal Museum: an old Slav 
boat and a model of 
a modern merchant ship 
. Exponate der maritimen 
Abteilung des  National- 
museums — das urslawi- 
sche Boot und das Modell 
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Plac Żołnierza Polskiego + 
Площадь Польского солдата 
„ Żołnierza Polskiego (Polish 
Soldiers) Square + Der Zol- 
nierza-Polskiego-Platz (Platz 


des Polnischen Soldaten) 


Pomnik Wdzięczności na pla- 
cu  Zolnierza Polskiego . 
Памятник Благодарности Ha 
площади Польского соллата 
‚ The Monument of Gratitu- 
de in Żołnierza Polskiego 
(Polish Soldier's) Square + 
Dankbarkeitsdenkmal am Zol- 
nierza-Polskiego-Platz (Platz 
des Polnischen Soldaten) 





29. Narożnik placu Żołnierza Polskiego i alei Wyzwolenia nocą “ 
Угловой дом Ha площади Польского солдата и аллеи Освобо- 
ждения ночью + Corner of Zolnierza Polskiego (Polish Sol- 
dier's) Square and Wyzwolenia (Liberation) Avenue at night 
. Die Ecke ап dem Zolnierza-Polskiego-Platz (Platz des Polni- 
schen Soldaten) und der Wyzwolenia-Allee (Befreiungsallee) 
bei Nacht 








30. Aleja Wyzwolenia > Аллея Освобождения • 
Wyzwolenia (Liberation) Avenue + Wyzwolenia- 
-Allee (Befreiungsallee) 


Sredniowieczne maszkarony 
na kościele Sw. Piotra i Pawła 
e Средневековые маскароны 
костела св. Петра и св. Павла 





‚ Mediaeval masks оп the 
Church of St. Peter and 
St. Paul + Mittelalterliche 
Larven aut der Peter-und- 
-Paulus-Kirche 


32. Widok na. miasto z wieży 
zamkowej. Na pierwszym 





ы planie gotycki kościół Sw. 
a . . 

hs Piotra 1 Рама • Вид города 
E с замковой башни. Ha первом 


плане готический костел св. 
Петра и св. Павла + View of 
the town from the Castle To- 
wer. The Gothic Church of 
St. Peter and St. Paul in the 
foreground + Ansicht vom 
Schlossturm aus. Im Vorder- 


grund gotische  Peter-und- 


-Paulus-Kirche 
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33. Pomnik Adama Mickiewicza 


* Памятник Адаму Мицке- 
вичу + Monument to Adam 
Mickiewicz • Adam  Mickie- 
wicz-Denkmal 
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34. Plac Lotników + Площадь Летчиков 
+ Lotników (Airmen's) Square • 
Lotników-Platz (Platz der Flieger) 


35. Jesień w parku + Осень B парке + 
Autumn in the park + Park im Herbst 
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36. Restauracja i kawiarnia „Каз- 
kada” + Ресторан и кафе 
„Каскад” + The „Kaskada” 
restaurant and coffee house 
‚ Das Restaurant und Cafe 
„Kaskada“ 


37. Samoobslugowy bar ,Extra" 
“ Бар самообслуживания 
„Экстра” + The ,Extra" self- 
service bar + Selbstbedien- 
ungsbar , Extra” 





38. W parku Kasprowicza + B парке 
Каспровича + In Kasprowicz Park 


« Im Kasprowicz-Park 





39. Gmach Prezydium Miejskiej Rady Narodowej + Здание Прези- 
диума Городского народного совета + Building of the Praesi- 
dium of the Municipal People's Council + Sitz des Prásidiums 


des Stadtrates 
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40. Amfiteatr w parku Kasprowicza + 
Амфитеатр B парке Каспровича + 
Amphitheatre in Kasprowicz Park + 
Freilichtbiihne im Kasprowicz-Park 


. Kino „Kosmos” + Кинотеатр 
»Космос" + The „Cosmos“ 
cinema + Kino ,,Kosmos" 


Aleja Wojska Polskiego noca 
« Аллея Войска Польского но- 
чью + Wojska Polskiego (Po- 
lish Army) Avenue at night 
. Wojska-Polskiego-Allee bei 
Nacht 
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Pomnik Braterstwa i mo- 
gily Zolnierzy radzieckich 
na Cmentarzu Centralnym 
‚ Памятник Братству и 
гробы советских солдатов 
на Центральном кладби- 
ще + The Monument of 
Brotherhood and the graves 
of Soviet Soldiers in the 
Central Cemetery + Briider- 
schaftsdenkmal und Grá- 
ber der sowjetischen Sol- 
daten auf dem Zentralfrie- 
dhof 
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45. Nowy hotel „Arkona” + Новая ro- 


стиница ‚„Аркона” + New hotel „Аг- 
kona” + Neu Hotel „Arkona* 


mm 





46. Osiedle „Stoczniowe” + Жилой квартал „Сточ- 
неве” (,Судостроительньй") + The Shipyard 
Workers’ Housing Estate ,,Stoczniowe" + „Stocz- 
niowe” — Siedlung 


47. Osiedle przy ulicy Potulickiej + Жилой квартал Ha 
улице Потулицкой +» Potulicka Street. Housing 
Estate + Siedlung in der Potulickastrasse 
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48. Osiedle w Niecce Niebuszewskiej + Жилой kBap- 
тал B Небушевской Henne (мульде) + Niebuszewo 49. 
Housing Estate + Siedlung in Niecka Niebuszewska . 
Mulde) Fragment 


View of 


(Niebuszewer 
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Fragment alei Buczka + фрагмент 
Buczek Avenue + 
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аллеи Бучка 


Buczka — ein Allee 
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50. Моме 


жилые 


Ыок! 
лома 





Osiedla Grunwaldzkiego + Новые 


Грюнвалъдского 


blocks of flats in the Grunwald 


квартала + New 


Housing Estate 


e Neue Wohnbauten der Siedlung in Grunwald 
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Nowoczesna architektura о- 
siedla na Niebuszewie + Co- 
временная архитектура ква- 
ртала в Небушево + Modern 
architecture of the Niebusze- 
wo Housing Estate + Mode- 
rne Architektur der Sied- 


lung in Niebuszewo 


Najmłodsi mieszkańcy szcze- 
cińskich osiedli + Самые Mo- 
одые жители щецинских KBA- 
рталов + The youngest inha- 
bitants of Szczecin housing 


estates • Іле jungsten bewon- 
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53. Szkola Tysiaclecia + Школа Тысячелетия + A Mi- 


llenium school + Millenniumsschule 





ura + Экзамен Ha аттестат зрелости + Certi- 


ficate exam + Reifeprüfung 
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Wyższa 
Сельскох 
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57. W pracowni Politechniki Szczecińskiej • В Mac- 
терской Политехнического института + In the 
workroom of the Szczecin Technical University 


‚ Szczeciner Technische Universitát 


58. Rektorat Pomorskiej Akademii Medycznej + Pe- 
кторат Поморского медицинского института + 
The Pomeranian Medical Academy + Pommersche 
Medizinische Akademie 
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Vereidigung 





Stary wilk morski opowiada + Старый морской 


рассказывает • An old salt tells a story 


Der Seebär erzählt 








62. Przyszli szczecióscy marynarze + Будущие ще- 
цинские моряки + These boys will be Szczecin 
sailors + Kiinftige Szczeciner Seeleute 





63. Koncert Filharmonii Szczecińskiej w stoczni » Концерт Me- 


цинской филармонии в судоверфи + Szczecin Philharmonic 
Orchestra plays in the shipyard + Konzert der Philharmonie 
von Szczecin in der Werft 


64. Chór Politechniki Szczeciń- 


65. 


skiej * Хор Политехническо- 


го института + The choir of 


the Szczecin Technical Uni- 
versity + Der Chor der Szcze- 


ciner Technischen Universitat 


Przedstawienie w Teatrze Pols- 
kim + Спектакль в Театре 
Польском + А performance 
in the Polski Theatre + Уог- 


führung im „Teatr Polski“ 


y 
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. Nad Jeziorem Szmaragdowym 


* На Изумрудном озере + 
On the shores of Szmaragdo- 
we (Emerald) Lake + Am 
Smaragd-See 








67. Trening wioslarzy na Odrze + Тренировка гребцов на Одре 
‚ Oarsmen training on the Odra + Training der Ruderer auf 
der- Oder 
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69. W upalny dzień na pływalni „Pogoni” + Жарким днем на 
бассейне клуба „Погонь” + On a hot day at the Pogoń” 


68. Kryta pływalnia + Закрытый ба- 
swimming pool + Badeanstalt des Sportklubs „Pogoń* an einem 


ссейн + Covered swimming pool + 


Schwimmhalle heissen Tage 


a : d 5 
E 
PV 


* 
=. 
w! 

m 


K S 
A 


f - 


№ 





4-1... Ј 
LAA > 
Ө; 


b ES | ЕТ whe 
— | SE w COMU пам 


— 


- >. — кеи 
а 
SkA LIE м, 

- — mu "ME К 


D < 5 

7 A B 

ME oS 
Пик нм 


vo 
ж k 





70. Gra „Pogon” + Играет команда 
„Погонь” + The „Pogoń” team play- 
ing + „Pogoń* im Angriff 
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71. Kibice + Болелыцики * Rooters - 
Sportliebhaber 








73, Motel. „Relax” + Мотель „Релякс” 
« The ,Relax” motel + Motel „Re- 
lax“ 


72. Zawody motocrossowe + Мотокроссовые состя: 
зания + Cross-country race + Motocross 
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74. Na jeziorze Dąbie • Ha озере 
Домбе + On the Dąbie Lake » 
Der Dabie-See 
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75. Neptun, Prozerpina i Gryf 
Pomorski przejmują władzę 
na okres Dni Morza + Нептун, 
Прозерпина и Поморский 
гриф перенимают власть во 
время „Дней моря” + Neptu- 
ne, Proserpine and the Pome- 
ranian Griffin reign supreme 
during Sea Days + Neptun, 
Proserpina und der Pommer- 
sche Greif übernehmen die 
Macht fiir die Festtage 





76. Wianki na Odrze + Венки на 
Onpe + Throwing wreaths on 
the River Odra + Feierkrinze 
auf der Oder 





77. Swietomorskie iluminacje . 
Иллюминации во время мор- 
ского праздника + Sea Days 
illuminations • Feierliche illu- 
mination am Festtage der See 





78. 





Czerwony Ratusz, obecnie siedziba instytucji morskich + Kpac- 
ная ратуша — теперь находятся здесь морские учреждения + 
The Red Town Hall, now the seat of maritime institutions + 
Das Rote Rathaus, gegenwártig Wohnsitz der maritimen Be- 
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79. Widok ogólny portu . Общий вид 
nopra + General view of the port 
“ Der Hafen — Gesamtansicht 
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80. Spojrzenie przez okretowa $ги- 
be + Взгляд через гребной 
BHHT + А look through a ship's 
propeller * Ein Blick durch die 
Schiffsschraube 








Spotkanie pod elewatorem + Встреча под элева- 


8l. 


Meeting by the granary + Ein Stelldich- 
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82. Fragment rejonu przetadun- 
ków masowych + Фрагмент 
района массовых перегру- 
зок + Bulk cargo loading sec- 
tor + Sektor für Umladung 
von Massengütern 
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93. Drobnicowe nabrzeże czechosłowackie + Чехосло- 


вацкая набережная для малых грузов + Czecho- 84. W tranzycie przez Szczecin + Транзитом через 
slovak general cargo quay + Tschechoslowakischer Щецин + In transit through Szczecin + Im Tran- 


Umschlagkai für Stückgüter sit über Szczecin 





85. M/s , Warszawa” przed wyruszeniem do Afryki + 
Теплоход „Варшава” перед рейсом B Африку . 
M/S Warszawa” before leaving for Africa + 
Motorschiff , Warszawa" vor der Reise nach Afrika 


86. Egzotyczni go$cie w  porcie 
szczecióskim + Экзотические 
гости B щецинском порте . 
Exotic visitors at the Szczecin 
port + Exotische Gáste im 
Hafen 
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87. Nabrzeze Radzieckie + Советская набережная 
‚ The Soviet quay + Der sowjetische Kai 
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88. Tlok w porcie + Толкотня в порте + 
traffic in the port + Gedránge im Hafen 
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89. Weglotasmowiec + Разгрузочный конвейер . 90. Nabrzeze Chorzowskie + Хожовская набережная 


The coal bunkering conveyor + Verladeanlage * The Chorzów quay + Der Chorzów-Kai 
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1. 25-tysięcznik „Ziemia Lubuska” w macierzystym porcie + Судно 
„Любушская земля” водоизмещением 25 тыс. тонн в порте 
приписки + The 25,000 tonner ,,Ziemia Lubuska” in her mother 
port + 25 000-Tonner ,Ziemia Lubuska* im Hafen daheim 





92. W portowym magazynie + B порто- 
вом складе + Ina port warehouse 
e Im Hafenmagazin 
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93. Przed burzą + Перед 
+ A storm is rising 
Gewitter zieht heran 








94. Przystań „białej floty” + Пристань „белого флота” 
* Landing stage of the ,,White Fleet” + Reede 95. Kapitanat portu + Портовое управление . The 
der ,Weissen Flotte* harbour masters’ office + Hafenamt 
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96. „Dar Pomorza” w Szczecinie + „Дар Поморья” 
в Щецине + „Dar Pomorza” in Szczecin + „Dar 
Pomorza” in Szczecin 


97. Jedyna w polskiej marynarce 
handlowej  kobieta-kapitan: 
Danuta Wallas-Kobylińska + 
Данута Валляс-Кобылиньска 
— единственная в польском 
торговом флоте женщина- 
-капитан корабля • The only 
woman captain іп the Polish 
Merchant Navy: Danuta 
Wallas-Kobylińska + Der ein- 
zige Frau-Kapitán іп der 
polnischen Handelsmarine: 
Danuta Wallas-Kobyliñska 
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98. M/s „Henryk Jendza” nosi imię zasłużonego dyrektora Stoczni 
Szczecińskiej + Теплоход „Генрик Ендза” носит имя заслу- 
женного директора Щецинской судоверфи. + M/S „Henryk 
Jendza” bears the name of a merited director of the Szczecin 
Shipyard + Motorschiff „Henryk Jendza* trágt den Namen des 
verdienten Werftleiters von Szczecin 
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99. Port nocą + Порт ночью + 


The port at night + Der Hafen 
bei Nacht 








100. W Domu Marynarza Szwedzkiego + B Доме 
шведского моряка + In the Swedish Sailor's House 
‚ Im Haus der schwedischen Marine 


101. Sklep ,,Baltony dla marynarzy + ,,Бальтона” 
— магазин для моряков + The “Baltona” shop 
for sailors • Das „Вайопа“ Geschäft für Seeleute 


GBYNIA. GBAŃSK-NOWY РИП, 
IN SEA PORTE» SZCZECIK, ŚWINGNJŃŚJE, 
11411141 


1008 

I DITERING BONDED STORES 
DEC AND ENGINE VIDRIT 
ARTICLES FOR PRIVATE USE 
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103. W ,,klinice" statków + В ,клинике" кораблей 
102. Panorama stoczni + Панорама судоверфи + View e In the ,,clinic” for ships + In der „Klinik "für 
of the shipyard + Die Werft — das Panorama schiffe 
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Na pochylni Stoczni im. A. War- 
skiego . Ha стапели Судоверфи 
им. А. Варского + Оп the slipway 
in the Warski Shipyard + Auf dem 
Stapel der Warski-Werft 
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105. Pięć minut przed wodowa- 
niem + Пять минут перед 
опуском на воду. Five mi- 
nutes before launching + In 
fiinf Minuten geht es vom 
Stapel 





106. Uda sie czy sie nie uda? + Получится или же ner? 


. Will it be all right? + Gelingt es, oder... ? 
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107. І juz na wodzie... + И вот 
уже Ha воде... + She's afloat! 
Schon auf dem Wasser! 


108. Stoczniowiec « > Судостро- 


итель + A shipyard worker + 
Werftarbeiter 





109. Spawacze trzeciej zmiany + 


Сварщики третьей смены • 
Welders of the third shift + 


Schweisser der dritten Schicht 





110. Lugrotrawlery na doku + Люгротраулерь в доке + 
Lugger trawlers in dock * Fischdampfer im Dock 





111. Widok ogólny stoczni remontowej na Wyspie 
Górnookretowej + Общий вид ремонтной верфи 
на Верхнекорабельном острове + General view 
of the repair shipyard in Görnookretowa Island • 
Reparaturwerft auf der Insel Górnookretowa — 
Gesamtansicht 
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112. Huta „Szczecin” + Метал- 
лургический завод  ,llle- 
цин” • The „Szczecin” steel 
works + Eisenhüttenkombi- 
nat „Szczecin“ 


113. Budowa wielkiego kombina- 
tu chemicznego w Policach 
“ Стройка крупного хими- 
ческого комбината в Поли- 
цах * Big chemical plant т 
Police under construction + 
Grosse Chemiewerke in Poli- 
ce — im Bau 
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114. Barki па Odrze + Баржи на Onpe + Barges оп 
the River Odra + Die Schleppkähne auf der Oder 
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116. Świnoujście — awanport Szczecina. Kapitanat 
portu + Свиноуйсце — аванпорт Щецина. Пор- 
товое управление + Świnoujście — Szczecin's 
Avant-port. The harbour master's office + 
Świnoujście — Vorhafen von Szczecin. Hafenamt * 
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118-119. Urządzenia portowe Swinoportu I i Swinoportu II • 
Портовые сооружения Свинопорта I и Свинопорта II 
e The port facilities of Swinoport I and Swinoport П 


. Lade- und Lóscheinrichtungen im Hafen Swinoport I 
und Swinoport II 
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120-121. W kombinacie rybac- 
kim „Odra” + B рыб- 
ном комбинате ,,Одра” 
o At the „Odra” Fisher- 
les +  Fischereiwerke 
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122. Prom „Gryf” wychodzi do Ystad + Паром 


„Гриф” отправляется в Истад + The ferry 
„Gryf” leaves for Ystad + Die Fähre „Gryf“ 
sticht in die See Richtung Ystad 


123. Nowe budownictwo mieszka- 
niowe » Новые жилые дома » 
New blocks of flats + Neue 
Wohnbauten 





124. Na $winoujskiej ulicy + Ha улице 
B Свиноуйсце * In a street of 
Swinoujície . An der Strasse in 


Swinoujście 


25. Ма plaży + Ha nnaxe + On the 
beach + Am Strand 
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126. Klub zdrojowy + Курортный 
клуб . The Spa Club + 
Kurortsklub 
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